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T.C. Kykayckene, U.C. XoagaeHko

3AUMCTBOBAHUS B KUTAMCKOM SI3bIKE: BJIUSIHUE
AHI'VIMUCKOI'O A3BbIKA B YCJIOBUSAX I'NNIOBAJIM3ALINN

B oannoii cmamve uccnedosano maxoe IUHZBOKYIbMYPHOE SGleHUE, KAK 3aUM-
CMBOBAHUE AHSTULICKUX CI08 6 KUMAUCKOM 53blKe 6 pe3ylbmame Hapacmarnoue2o
GUSHUS AH2TULICKO2O SI3bIKA 8 YCA08UAX enobanuzayuu. Paccmompenvl u npoananu-
3UPOBAHBI BUOLL 3AUMCIMEOBAHUL 8 KUMAUCKOM A3bIKe U3 AH2AULICKO20 A3biKA. [lena-
emcst 00wutl 861600 06 AKMYATLHOCMU U3YYEHUS 3AUMCMBOBAHUSL AH2L0SA3bIYHbIX CILO8
6 KUMAatiCKOM si3bIKe.

KnroueBsle cioBa: 3aumcmeosanue, KumaucKuil si3biK, AHSAUUCKUL SA3bIK, JUHSB0-
KYAbMYpPONLO2Us.

Ha CETOMHSIIIHUN IEHh MU HaXOAUTCS B IPOILECCE MMOCTOSHHOTO
pa3BUTUS — M3 TOJa B TOJl COBEPIIAIOTCS HOBBIE OTKPBITUS B
00J1aCTH TEeXHUKH, MEJHUIIMHBI, UCKycCTBA U T.J1. OTHOIICHUSI MEXIY TO-
CyIapcTBaMH M 0OCTaHOBKa B MHPE B IIEJIOM TaK)Ke IMOCTOSIHHO MEHSIOT-
Csl — B Pa3NIMYHBIX PErHOHAX M CTPaHaX MPOTEKAIOT pa3IMyHble COOBITHSL.

Tarke MPOUCXOASIT U3MEHEHUS U MTPAKTHUYECKH B KAXKIOM SI3bIKE MU-
pa. Bo3Hukaer He0OX0AUMOCTE 0003HAYEHHUS B PEUH TEX WM HHBIX Be-
1Ieid, COOBITUI UM SIBIICHUM, MOSBUBILUXCA B Pe3yJbTaTe 3TUX MpOLec-
coB. HackombKko MbI MOKEM BHJIETh, B YCIOBHUSX TJI00ANM3AIIMN aHTJIMK-
CKHUI SI3BIK CTaJl SI3BIKOM MEXKIYHApOTHOH KOMMYHHKAIIMH M OKa3bIBaeT
BCce OOJBIIC BIMSHUS Ha JPYTHE SA3BIKH MHpA.

Kwuraiickuil s13bIK HE SIBISIETCS] UCKJIIOUEHUEM — B HEM TaKXKe MpOUC-
XOZST U3MEHEHUSI, CBSI3aHHBIC C BIMSHHEM Ha HETO aHIJIMHCKOTO SI3BIKa
[1]: HEKOTOpBIE CIIOBAa M BBIPAXXCHHUS YCTAPEBAIOT M BBIXOIAT U3 YIOT-
pebrneHns, a HeKOTOpBIE SBIAIOTCS HOBBIMH, TaK Ha3bIBAEMBIMH HEOJIO-
TM3MaMH, KOTOpPBIE B CBOIO OYepeqb 00pa3yloTcs MO Pa3IHYHBIM CIOCO-
0aM croBoOOpa30BaHMs, OTHUM U3 KOTOPBIX SBJSIETCS] 3aMMCTBOBAHHE.

B xone naHHOI cTaThbU pacCMOTPUM IPOOJIEMy 3aMMCTBOBAHUH B KU-
TaHCKOM SI3bIKE B YCIIOBHSIX YBEIMYMBAIOIIETOCS BIUSHHUS aHTJIUKHCKOTO
s3bIKa KaK TII00ANBHOTO S3bIKa MEXKIYHAPOIHOW KOMMYHHKAIHH. DTO
MO3BOJIUT PACLIMPUTH 3HAHUS B 00JIACTH CIIOBOOOPA30BaHUSA M STUMOJIO-
THH CIIOB, YTO B JIAJbHEHIIEM MOXXET B OINPENIEICHHOW CTerneHu ober-
9UTh PaboTy C MEPEBOIOM, a TAKKE YIIIyOUTh OOIINE 3HAHUS O S3bIKE.
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AHTTUICKUH A3bIK CETOJHS CTall TeM, 0€3 Yero Mbl HE MOXKEM MpeJ-
CTaBUTh HalTy XHU3Hb. Ha cerofHsIIHMI 1eHb MBI BCE Yallle CTAKUBaeM-
Csl C HUM, JaXKe B IOBCEIHEBHON JKU3HHU, BBUIY TUHAMHYECKOTO MpoLec-
ca rio0anu3anmm.

PaccmatpuBast aHrnuiickuit si3pIk B 60iiee ri106ansHOM cMmbicie, Kau-
py u HenbcoH paszmenunu Bce BapHaHTHI YIOTPEOJICHHS aHTIHICKOTO
A3bIKa Ha TPU KOHIIEHTPUUECKUX Kpyra [2].

BuyTpeHHMI Kpyr — 3TO Tak Ha3blBa€MbI «aHIimickuil mup». OH
BKITIOYAeT B ce0s TaKue CTpaHbl, Kak BenukoOpuranus, Mpnanous, ObIB-
mue OpUTAaHCKUE KOJIOHWH, KOTOPBIE CTallll BIOCICACTBHH MEPBBIMHU
mratamu CILIA, Ascrpanuto, HoByro 3enannuto, FOxnyro Adpuky, Ka-
HaJIy, a Takxke pasiauuHbie octpoBa Kapubckoro mops, Wuauiickoro u
Tuxoro okeaHoB.

BHemHui Kpyr cOCTOUT U3 TEX CTPaH, B KOTOPBIX AHTJIMHCKUN S3BIK
uMeeT o(UIaTbHOS WM HCTOPUYECKOE 3HaUYeHUE («0co00e 3HaUYCHUE» ).
OH coctouT u3 crpaH-y4yactHul CoapyxectBa Haumit (B 3HaUUTENBbHOM
CTEeNeH! (OPMHUPOBABIINX BpUTAHCKYIO MMIEPUIO), BKIIIOYAs TaKUe Tyc-
TOHACEJICHHBIC cTpaHbl, kak MHnus, [lakuctan; a Takxke Apyrue, Takue
kak OUINNIMHBIL, HaXOIAIIMECs 110 BIMSAHUEM aHIJIOTOBOPSILUX CTpaH.
3necs Bbicuiee 0Opa3oBaHWE, 3aKOHOJATeNbHass M CyJeOHas BIACTb,
BHYTPEHHSISI TOPTOBJISI U T.Jl. MOTYT OCYIIECTBIISTHCA MPEUMYIIECTBEHHO
Ha aHIVIMHCKOM S3BIKE.

Pacmmpsromuiics Kpyr — 3TO T€ CTpPaHbl, B KOTOPBIX aHTJIUACKUN
A3BIK HE UTPAeT HUKAKOH O(pUIMaTbHON pOJIM, HO TEM HE MEHEee BBIIOJI-
HSET BaXKHBIE (DYHKIIMH, B YACTHOCTH, B OCYIIECTBICHHUH MEKTyHAPOJI-
Horo OusHeca. K XXI B. 4nCIIO aHTJIOTOBOPSIIMX JIFOACH, HE SBIIAIONINX-
Csl HOCUTEIISIMH SI3bIKa, 3HAUUTENIBHO MIPEBBICHIIO KOJIHMUYECTBO MOCIETHUX.

B nmaHHBIH MOMEHT aHIIMHCKHHA TpaHC(OPMHUpOBAJICA B SA3BIK IJO-
OanpHOI cetn MHTEpHET, TIO0AaTBHON 3KOHOMUKH, OM3HECA, ITOJIUTHKH,
cucTeMbl 00pa3oBanus U T.1. OO0IIECTBO Bee OOJIBIIE MOABEPKEHO MPO-
Heccy riodanu3anuu, M, Kak pe3yibTaT, Mbl CTaJKHUBaeMCS C BO3pac-
TAIOUIeH POJIbIO AHIJIMICKOro sI3pIKa KaK €AMHCTBEHHOI'O CPEACTBA MEXK-
JIYHapOJHOTO OOILEHUS.

CeroHst aHITIUICKUM NPENONAIOT B KAXKA0HU LIKOJIE U YHUBEPCUTETE
Ka)XXJIOH U3 cTpaH; Bce OoJbie 1 OOJbIIe JII0JeH HAUNHAIOT TOBOPHUTH Ha
AHIJIMHACKOM, ITOTOMY YTO UX PaboTa TeM N WHBIM 00pa30M CBs3aHa C
JlellaMH 3a TpaHHIIeW WM ¢ MHOCTpPaHIaMHU B Tpenenax cTpasbl. [laxe
AHITIMMCKUM CJIEHT, HallpuMep «KOKHU», JHOBOJBHO H3BECTEH IO BCEMY



3aumcmeosanusi 8 KUMAUCKOM si3blKe. GIUSAHUE AH2IUNICKO20 A3bIKA | 33

Mupy Onaronaps ero nomynspusanuu B CMU [3]. Kurait u ero xurenu
HE SABJAIOTCS McKIoueHrneM. OHaKo mpobiieMa 3aKIo4aeTcs B TOM, 4TO
[0 HEKOTOPBIM NMPUYMHAM UM OY€Hb TSDKEJIO NAeTcs U3y4YeHHe aHTJIMH-
CKOTO f3bIKa Ha BBHICOKOM ypoBHE. MBI MOXeM aaxke 0OHapyKUTh OCO-
OBl BUJI «CBOCOOPA3HOTO» AHTJIMMCKOTO S3bIKA, «YUHTIMII), KOTOPBIHI
He BcTpeuaetcs: Hurae, kpome Kutas [4, 5]. Jlu [6] npuBoaut B mpumep
cnoBa Xyana lOwu, npencenatens MexxayHapoaHo# ¢enepanuu mnepeBo-
JYUKOB, KOTOPBIM OTMETHII, YTO IIPOCAUYUBAHKUE B IIOBCEAHEBHBII KUTall-
CKUH TaKHX CJIOB, KaK «OKEl», «IOKa», «MHUJIO», KCOBPEMEHHBI» U «TU-
Tapay, MOXKET OKa3aTh maryOHOe BIHMSHIE Ha CAMOOBITHOCTh KUTAHCKOTO
A3bIKa, HAPYLIUTh €r0 «SI3bIKOBYIO rapMoHUIO». FOu otmermn: «Eciu Mbl
yIenuM HEeIOCTaTOYHO BHUMAaHUS JAaHHOW MpobiieMe W He MPHUMEM Mep
IUIA TOrO, YTOOBI OCTAHOBUTH CMEILEHHE KUTAWCKOTO M aHIVIMHCKOro
A3BIKOB, KATAMCKUI uepe3 mapy JieT mepecTaHeT ObITh YMCTHIM SI3BIKOM.
KuTraiickuil s3bIK M300MIyeT TakuMM TepMmuHamu, kak DVD, MP3 u
CEO, oHH sBIAIOTCA IIHPOKO PacHpOCTPAHEHHBIMH CIOBaMH OOMXO[a.
OpaHako Mog0OHbIE TEPMUHBI MOTYT SIBUTHCS HMPUYMHON 3aMelIaTeNnbCT-
Ba». XyaH, SBJstoLuMiics rmaBoid Kuralickoit MeXayHapoIHON M3aTeNb-
CKOW TPYHIIBI, OJHOTO W3 Hanboiee KPyMHBIX M3HaTenscTB B Kurae, mo-
cetuBnii yHuBepcutrer B CIIA, omacaeTcs, 4TO yBelIMYEHHE MOTOKA
AHTTIMICKUX CJIO0B M (pa3, BXOAALINX B KUTAWCKHIA PasTOBOPHBIN S3BIK,
MOXET IPEICTABIATE YIPO3Y IS €T0 OYAyIIero.

Kak Tonpko KuTaii mpucTynmuI K 0CyIIECTBICHUIO TIOJIMTHKA pedopM
U OTKPBITOCTH, OH Hayall U30 BCEX CHJI BOUpaTh B ceds eBpOIeicKyro
KyJnbTypy U s3bIK. Ha nannbslit MomeHT B KuTae k exerogHomMy 1nokasy B
KAHOTEaTpax pa3penieHsl TOJIbKO 19 3arpaHUYHBIX (UIEMOB, B TO BpeMs
Kak OOJIBIIIOE YMCIIO BeOcalToB, BKIouas Youtube, Facebook u Twitter,
ObUTH 3ampelneHs! I nocemeHnit. HecMoTps Ha 3TO, YUCIO MOIYJIsip-
HBIX 3aMaJHBIX OpPEHIOB YBEIWYHMBACTCS, IMUPOKO PACHPOCTPAHEHO aHT-
JIOSI3bIYHOE TEJNEBUICHNE, U OTPOMHOE YHCIIO CTYAEHTOB JKENAeT U3y4arh
AHTJINACKUM SI3BIK.

B orBer Ha mpU3BIB «OUMCTUTBHY KUTAWCKUH S3BIK OT AHIIIMHCKHUX
cinoB X» J[pr0anb, ydeHsli u3 JIuHreucTudeckoro uHcTuTyTa npu Kurai-
CKOH aKkaJieMU COLMANBHBIX HayK, mpenynpexnaet: «Eciu Mmbr yoepem
BCE€ 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, OCTAHETCS MEHBIIIE IT0JIOBUHBI COBPEMEHHO-
ro KUTAHCKOro f3bIKa... 3aMMCTBOBAaHHE CJIOB U3 JAPYIHX S3bIKOB —3TO
MTOBCEMECTHOE SABJIEHHE. JTO SIBJIEHUE, COIYTCTBYIOIIEE KYJIbTYPHOMY
oOMeHy W accuMmanuu. Kutaio Helb3sl 3aKpHIBAaTh Iepel HUM JBEpb.
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®paHIy36l MHOTO Pa3 MbITAJHCh OTYUCTUTH (DPAHILY3CKUH S3BIK OT aHT-
JIMACKHUX CIIOB, HO UX MOMNBITKH OKOHYHMIIKCH ITpoBajiom» [7].

Bcee xe ang kUTaiiCKOM MOJIOAEKH XOpOUIee 3HAHHUE AHTIIMMCKOTO
CTaHOBUTCS BaXHBIM YCIIOBHEM Ha MyTH K YCIEIIHON Kapbepe U BXOXKIe-
HUS B TII00anbHOE COOOIIECTBO, TaK K€ Kak cam Kurtail pacmmpsier CBO
JeSITeNEHOCTD U BIIMSTHHE BO BCEX cepax Mo BCeMy MHPY.

CornacHo HcCCleJOBaHUSAM, MPOBEACHHBIM CpeAM 4uTaTeNeil Kutai-
ckoit razetsl, 90 % Bcex omnpammnBaeMbIx OTMeTHIIH, yTo KuTail nelicteu-
TEJIBHO OXBa4yeH «JIMXOPaAKONW» M3yueHUs aHIJuickoro s3bika. [lonoBu-
Ha U3 HUX I0JIaraeT, YTO YMEHUE FOBOPUTH MO-aHIJIMHCKU SABJISETCS OJ-
HOI M3 KITIOYEBBIX CIIOCOOHOCTEH B COBPEMEHHOM KMTAaHCKOM OOILECTBE,
OJlHa U3 MPHUYUH — 3TO TO, 4T0 KuTail OTKpbIBa€TCsl BHEILIHEMY MHUpPY B
TEUYEHHUE MOCIEeAHUX AecaTwieTuil. JIroau xenanu 3HaTh O TOM, 4TO IPO-
ucxoaur 3a npeaenamu Kuras (ocoberno B EBpornie u Amepuke). Bropas,
Jaxe OoJiee BakHAs MPUUYMHA, 3aTPArUBACT JIMYHBIC HHTEPECHI H COCTOUT
B TOM, YTO ceiyac MHOTHe KoMIaHuu B Kurae TpeOyroT 3HAHUS aHTIIHIA-
CKOTO si3bIKa. DaKTHYECKH, OCHOBBIBASCh HA NAHHBIX 3TOTO UCCIEA0BA-
Hus, 70 % moaei monb3yrTCs aHTIMHCKUM SA3bIKOM Ha pabote, 80 %
YBEpPEHBI, YTO 3HAHWE AHTJIMHACKOTO S3BIKAa MOXKET 00ECHEeYUTh MX Jyd-
el paboToi WM JaTh TOTYOK KapbepHOMY pocTy [7].

B mupe He cymiecTByeT HU OJHOTO SI3bIKa, B KOTOPOM BOBCE OBl HE
OBUTO 3aMMCTBOBaHMH M3 APYTHX S3BIKOB. bonee Toro, B HEKOTOPBIX S3BI-
Kax J10Jil 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHUKH MOKET COCTaBJIATh OOJIBILYIO YacTb
oT 0011ero KonuyecTna ciioB. Tak, HalIpuUMep, B aHTIIUICKOM SI3BIKE OKO-
710 60 % cJ0B ABISAIOTCS OO 3aMMCTBOBAHHBIMH, JTHOO 00pa30BaHHBEIMU
OT (ppaHITy3CKOTO SI3BIKA.

3auMCTBOBaHUE — 3TO MPOLECC, B PE3YJIbTaTe KOTOPOTO B S3BIKE TO-
SBIISICTCSI W 3aKPEIUISeTC HEKOTOPBIM WHOS3BIYHBIA 3JIEMEHT (Mpeke
BCETO CIOBO WJIM ITIOJIHO3HA4HAs Mopdema). 3aMMCTBOBAHHAs JIEKCHKA
oTpakaeT (akThl STHUUECKUX KOHTAKTOB, COLIMAJIbHBIE, SKOHOMUYECKHE
U KyJIbTYPHBIE CBSI3U MEXY SI3bIKOBBIMU KOJJIEKTUBaMH [8].

3auMCTBOBaHME SIBJIAETCS IPOLIECCOM, NPUCYLIMM TAKXKE U KUTaH-
CKOMY $I3bIKY, U TIOOTOMY 3aCIy>KHBAeT PACCMOTPEHHS U UCCIIEAOBAHMUS.
Kuralickuil s3bIK OTHOCUTCS K S13bIKaM M30JIMPYIOLIETO THUIIA, €70 CTPYK-
Typa IOCTpOeHa TaKUM 00pa30M, U4TO NMPOHNKHOBCHNE WHOS3BIYHOM JIeK-
CHUKU B ONpEJeNIEHHON CTENEeHH 3aTPyIHEHO. DTO TaKXe BbI3BAHO OCO-
OCHHOCTSAMHU KHTaHCKOTo reporinduyeckoro nuchbma. CTOUT TakKe y4uu-
TBIBaTh TOT ()aKT, YTO B IpouuioM Kurail monroe Bpems SBISIICS 3aKphI-
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THIM TOCYJIJAPCTBOM U HaXOJIWJICA B U30JSLUH OT BHeLIHero Mupa. Ho tem
HE MEHEe M HECMOTpS Ha TO, YTO KUTAWCKUI U aHTIMHCKHUN S3BIKH abco-
JIIOTHO NMPOTUBOIIOJIOXKHEI [9], B COBPEMEHHOM KUTACKOM SI3BIKE BCE XKe
HaOI0AaeTcsl ONpeIeNeHHbIN I1aCT 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH C aHIJIMH-
CKOTO SI3BIKA.

WHTepecyromum Hac BUAAMU 3aUMCTBOBAHUS SIBJIAIOTCA 3aUMCTBO-
BaHUS U3 aHTJMICKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE MOABISIOTCS B KUTAHCKOM SI3BbIKE
pa3IMYHBIMU CIOCO0aMu, — 3TO (OHETHUYECKHE, CeMaHTh4YecKue, GoHe-
THKO-CEMaHTHIECKUE 3aNMCTBOBAHNS M OYKBEHHBIC BKPAIICHUS.

DoHEeTHYECKUE 3aMMCTBOBAHHSI BOCIIPOU3BOJIAT BHELIHIOIO 3BYKOBYIO
000JI0YKy MHOCTPAHHBIX CIIOB, T.€., MPOILIE FOBOPA, MEePEeNalT X 3ByYa-
aue. [IpudeM cremeHs (GOHETHUYECKOH afanTarii MOXKET OBITH pa3ind-
HOW: TIOJHOM, HEMOJHOW WM JyacTH4HOM. [TpuMepbl QoHeTHUYeCKHX 3a-
MMCTBOBaHUH C aHTJIOA3BIYHBIX CJIOB [10]:

T & (16id4) — panap;

Fa] B PEAK (asipilin) — acnupun;

& | (hiiludoyin) — repoun;

#5E (tdnke) — Tank;

155 B (qidokeli) — mokona;

R (sailufen) — nennodan;

71I% (siid) — cona;

#EBE (pisa) — mumua;

Py rrg=__ 3

Y@y (wéitaming) — BuTaMuH.

Crnenyer Takxe OTMETUTh U TOT THUI (DOHETUYESCKUX 3aMCTBOBAHUH,
KOTa HEepOTTU(HI SBISIOTCS HE TOJNBKO, TaK CKa3aTh, (HOHETHUECKOH
TPaHCKPUNIIMEH HHOCTPAHHOTO CJIOBA, HO TAK)KE BMECTE C TEM COXpaHs-
10T M €r0 CMBICIIOBOE 3HaueHHe. To ecTh ceMaHTHUYECKasi COCTABISIONIAS
Kak Obl HaKJIAJBIBAETCS Ha 3BYKOBYIO ¢GopMy cioBa. OTHAKO B KHTaii-

CKOM f3bIKE CYIIECTBYET CPAaBHUTEIHHO HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO CIIOB
nanHoro tuna. Hanpumep:

YR (bengdai) — (ot anrm. bandage) 6unT (4 beng «zatarusaTey», +

- N
™ dai «IeHTa», «IOJIOCKaY).
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CeMaHTHUYECKHE 3aMMCTBOBAHMS, WIM TaK Ha3bIBAEMBIE «KAJIbKH,
ABJISIFOTCS. 0003HAUCHMEM 3HAYCHUI WHOCTPAHHBIX CJIOB KHTAHCKUMU
ueporimpamMy WIH, MOMPOCTY TOBOPS, SBISIIOTCS MIEPEBOIOM HA KHTAii-
CKMI s3bIK. TO €CTh OHM CIIOBHO KONMUPYIOT 3HAYEHHE U MEPEAAIOT €ro
MOCPENICTBOM HEpOTrIU(OB, OTCIO/Ia U HA3BaHUE — «KalbKu». UTO OTIH-
9aeT CEeMaHTHUYECKHE 3aMMCTBOBAHMS OT (DOHETHUESCKUX 3aMMCTBOBAHHM,
TaK 3TO TO, YTO MO CBOEH 3BYKOBOW W rpaduueckoil ¢opme OHU HE OT-
JIUYHBI OT KUTAMCKOM TPaAUIIMOHHON JIEKCUKHU B CHIIY TOTO, YTO CTPOSITCS
U3 KUTAHCKUX JIEKCUYECKUX €IMHUI] U N0 KMTAaHCKUM IpaBUiIaM CIOBO-
cioxxerust. OHE CBOOOIHO BXOIAT B OOMXO[ U JETKO (PYHKIIHOHHUPYIOT B
peun. [Ipumepsl ceMaHTHYECKUX 3aUMCTBOBaHMiA [10]:

57 mali (B mi wiomans» + F 1i «cuay) — nomauHas cuia;

E K zhongshui (B zhong «rsxensiit» + 7K shui «Boja») — Taxenas
BOJIA;

J& I houwei (J& hou «c3amm» + I wei «oxpanay») — apbeprapi;

7= dongchdn (31 dong «isurathes» + 7= chin «uMymecTBO») —
IBIDKAMOE UMYIIECTBO;

4 7= 1 shéngchanli (47 shéngchdn «mpousogutey + B 1i «cu-
712) — IPOU3BOUTEILHBIE CHIIBI;

Hiz 8 wangyuinjing (2 wang «cmoTpeth» + I yudn «name» + 8
jing «JIMH32») — OMHOKIIb,

BRI tuolaji (HEHI tudla «ranyTs» + Ml jT «mammuay, «arperat») —
TPaKTOP;

T daziji (3T di «eeibuBaTE» + F 7i «3HaKkm» + Al jT «mammHaY,

«arperar») — NHIIyIIas MAIIHHKA.

Hanee paccMOTpuM, YTO CO0OM  OPEACTABISIOT  (HOHETHKO-
CEeMaHTHYCCKHUE 3aMMCTBOBAHHS. DTOT CIIOCOO 3aMMCTBOBaHHS OO0BEIM-
HsieT B cebe aBa mpeapiayinx. [Ipu GoHETHKO-CEMaHTHYECKOM 3aUMCT-
BOBaHHUH CIIOBO COCTOMT M3 JIBYX YacCTEH: OJIHA MMepeaaeT 3ByKOBYIO Qop-
My 3aHMCTBOBAaHHOTO HHOS3BIYHOTO CIIOBA, a BTOpas MPEICTABIISIET CO-
0011 ceMaHTHYECKH 3HAYUMBII JTCKCHIECKHUIT SIIEMEHT.

[Ipumeps! poHeTnro-cemantTudeckoro 3aumcrsoBanus [10. C. 10]:
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EEFEZE motuoche (BEFE motud — donosamuck + & ché «moBoskay) —
MOTOIIMKII,

WML 12majiad (WK 1ima — pomosanuck + 2 jiad «penurus») —
JTaMan3M;

W3 E Y shawénzhtiyi (A3 shawén — ponosamucs + E X zhiiyi
«IIOKTPHHA) — HIOBUHU3M;

EBEE baleiwi (B balei — ponosanmcs + £ wil «ranemny) — 6a-
JeT;

RERIK biolinggin (fR#Z baoling — ¢omoszamucy + IR qin «ur-
patb») — OOyJINHT;

M EME beiléimao (JLE beiléi — ponosanucy + 1§ mao wmankay,
«TOJIOBHOM yOOp») — Oeper;

EAR#E miniqin (ER mini — dponozanucs + #qin «obka») — Mu-
HH-FO0Ka;

B+ 28 weishijijiu (B = weishiji — ponosammcs + JB jitl «Bu-
HO») — BUCKH;

DT & shadingyt (AT shading — donosanucs + & yi «pbiba») —
capavHa.

Crenyronuii crmoco6, KOTOpEIi TpeOyeT pacCMOTpPeHHs, — 3TO0 OYK-
BEHHbIE BKpAIJIEHHsA. DTOT CMOCOO 3aMMCTBOBAHUS B OCHOBHOM HCIIOJNb-
3yeT GYKBBI IATHHCKOTO angasuta. Kak mpaBuiio, 3To CIoBa WM Ha3Ba-
HUS W3 AHTIIMHACKOTO SI3bIKA WM YK€ M3 KHTaiCKOro (DOHETHYECKOTO
NHMChMa — IMHBMHE. 3a4acTyt0 3TO a00pPEBUATYPHI, COKPALIIEHHUS.

B Kurae cpean cOBPEMEHHOTO MOJIOJIOTO TTOKOJIEHHS JOBOJIBHO Yac-
TO B PEYH MOXXHO BCTPETHUTH COKpAIIEHHS, & HHOT/A U OTIENbHbIE CIIOBA
Ha WHOCTPAHHOM s3bIKe (B OCHOBHOM Ha aHrimiickoMm). Cerojus 310 ja-
K€ MOXHO CUUTATh «MOJHBIM)). yHOTpeGHHTL B peun AHTJIMHCKUE CJIOBA
MPOCTO JUTSt Pa3HOOOPa3Hs IEKCHKOHA HITH XK€ Pajii IEMOHCTPAIINH CBOCH
SpYAMPOBAHHOCTH. [IpHUMHO# 3TOT0, CKOpEe BCETO, ABISAETCS «EBPOIICH-
3al[Hs» COBPEMEHHOM KUTANCKOM MOJIO/IeKH, BbI3BAHHAS IPOHUKHOBEHU-
eM eBpOIIEHCKOM 1 aMepUKaHCKOM KyIbTyp depe3 MHTEepHET U cpencTBa

MacCOBOH I/IH(i)OpMaL[I/II/I. B kauectBe OpuMeEpa 3TOro SABJICHHUA MOXHO
IMPUBECTU COKpAIICHUSA O6I)II[€HHI)IX MNOBCCAHCBHBIX cbpas, HCIOJIb3YEMbIX
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Ui ObIcTporo u ynodHoro Habopa CMC-coobuienui, a Takxke cooOle-
HUl B MHTEPHET-YaTaX M COIMANBHBIX CeTsX. Hampumep, ceroHs o4eHb
9acTO MOKHO BCTPETHTH CIIEAYIONINE COKpAIlCHHBIC BapHAHTHI aHTIIO-
SI3BIYHBIX BBIPAXKCHUI:

BB (Bye-Bye) — «mioka-1moxa», «0 BCTpeUmn»;

CU (See You) — «yBHIUMCS»;

IC (I see) — «TIOHATHOY, «SICHOY;

URQ (You are cool) — «TbI KpyT»;

RUThere (Are You there?) — «ToI 3mech?» (Bompoc, 3amaBacMblil ¢
[EeNBI0 Y3HATh, HAXOAUTCS JIU COOECETHNK B YaTe).

Cpenu TakuxX COKPAIICHHBIX BBIPAKCHHH TAKKe BCTPEUAIOTCS Ipa-
(udeckre aOOpeBUATYPHI, UMEIOIINE B CBOEM COCTaBe MHU(QPBI, KOTOpPHIE
3aMEHSIOT ONPEIEICHHOE CIIOBO, HO MPU STOM BBIIIOJHSIOT Ty JK€ 3BYKO-
BYI0 (DYHKIIUIO:

* F2F (Face to Face) — «imiiom k nuiy», «TeT-a-TeT». B aHTIuiickom
SI3bIKE YKCIo 2 (tW0) CO3BYYHO € YacTHIEH «k» (t0), U mosToMy mudpa
3aMeHseT CJI0BO (i1 ya00CTBa U OBICTPOTHI HAOOPA TEKCTA);

* B2B (business to business) — «eno 3a 1e50» (TakkKe MOXKET YIHOT-
peOIsATECS B NIENIOBOM KOHTEKCTE, IMOJApa3yMeBasi OTHOLICHHUS «OM3HeC
JUIsl OM3HEeca) — ele OJIMH MPUMEP 3aMEHBI YacTHIIBI «K» (t0) nudpoit
2 (two);

* L8R (later) — «mo3xe», «morom». BapuaHT, aHATOTHYHBIN TIpEIbI-
IOYIIAM JBYM, TOJIEKO B 9TOM cirydae uuciio 8 (eight) 3amensier Tpu Oyk-
BbI, 00pa3yole CO3BYUHBIN CIIOT «atey.

OnHaKo TOMHMO WHOCTPAHHBIX COKpAIEHHUH, BCTPEUAIOTCS TaKKe H
COKpaIeHus 1 ab0OpeBUaN KHUTAHCKAX CIIOB:

GG (B gege) — «crapmmii 6pamy;
JJ (481 jigjie) — «cTapmas cecTpay;
MM (3£ % méimei) — «kpacoTKa», KKPacHBbIiD.

B COBpEMEHHOM KHUTaMCKOM SI3bIKE TaK)Ke CYLICCTBYET Pa3HOBH-
HOCTB 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB, COCTOSIINX U3 OYKB JIATHHCKOTO ayi(aBuUTa
U KUTAHCKUX HepOTIn(OB:

ICF (IC ki) — «371eKTpOHHAS KAPTOUKa;
TH (T x0) — «pyT6onKar;

ITEF X (IT shidai) — «3noxa MHGOPMAIIMOHHBIX TEXHONOTHII»;
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IPERiE (IP dianhua) — «unTepHET-TENehOHUS.

[Ipuuem Takue cioBa, Kak ICF u T, coueraror B cebe aBa crocoba

3aUMCTBOBAaHUS — OYKBEHHBIE BKPAIUICHHS U (POHETHIECKOE 3aMMCTBO-
BaHne. Ha mpumMepe 3THX IBYX CIIOB JIETKO ITPOCMAaTPUBAETCS CXOXKECTb
3Byuanus ¢ aHrmuickumu «IC card» u «T-shirty coorBercTBeHHO. ToO

ectb neporsudsr = (ki) u il (x1) sBasoTCs PoHOZATHCAMMU CITOB «cardy

u «shirty.

Amnrnuiickue ab0peBUaTypbl MOXKHO 4aCTO BCTPETUTH U B O(UIIMAIIb-
HOM WJIU JeJIOBOM KOHTeKcTax [11]:

WTO (world trade organization) MupoBas ToproBasi OpraHu3aIus;

CBD (central business district) [{eHTpaJibHBIN J€70BOH paiioH;

IFM (International Monetary Fund) MexayHapoaHbIi BaTIOTHBIH
(onp;

NBA (National Basketball Association) HanmonanbHas 6ackeT001b-
Has accolMalus;

ISO (International Standardization Organization) MexmyHapogHast
OpTaHM3anys 10 CTaHIAPTH3AIHH;

APEC (Asia Pacific Economical Cooperation) Asuarcko-Tuxo-
OKEaHCKOE 3KOHOMHYECKOE COTPYIHHUECTBO.

3aBepiIuB pacCMOTPEHHUE U aHAJIH3 MTOJIOKCHUS aHTIUICKOTO S3bIKa
B COBPEMEHHOM MHpE, ero mnojioxkeHust B Kurae U JOCTaTOUHO IIKUPOKOTO
CIIEKTpa 3aMMCTBOBAHMN AHTJIMMCKUX CIIOB B KUTANCKOM SI3BIKE, MOXKHO
CKa3aTh, YTO BCE 3TO MMEET MECTO KaK B IIOBCETHEBHOM Pa3rOBOPHOM
SI3BIKE, TaK U B 00JIee CIIeIaI3HPOBAHHBIX OTpacisiX U cepax.

JlaHHasT CTaThsl CONEPXKUT KPAaTKUH 0030p 3aMMCTBOBAHHBIX AHIJIO-
SI3BIYHBIX CJIOB M BBIPAXKCHUH, a TAKXKe CIIOCOOOB MX IPAaBHIBHOTO TIEepe-
Boza, 0e3 3HAHWSA KOTOPBIX MEPEBOIYUK MOXKET CTONKHYTHCS C OIpere-
JIEHHBIMH TIpo0JeMaMu Mpu paboTe C MepeBOJOM. YUHUTHIBas TOT (HakT,
YTO HOCHTENN KUTAWCKOTO S3bIKa, 0COOCHHO B CHEIU(IISCKUX COIHATb-
HBIX U MPO(ECCHOHANBHBIX T'PYIMIaX, HEPEOKO OTAAIOT MPEAIIOYTCHUE
WCTIOJIb30BAHUIO CJIOB AHTJIMICKOIO MPOUCXOXKICHUA B CHUIIy TOTO, YTO
OHM 00Jiee TOYHBI M SKOHOMUYHBI, HEOOXOMMOCTh 3HaHUSI 3aUMCTBOBA-
HUI U3 APYTHX S3BIKOB TOJBKO YCHIUBaeTCs. UTo KacaeTcst COBpeMEHHOM
KUTAHCKOW MOJIOJIEKH, TO MOKHO €Ille pacCMaTpUBaTh JaHHOE SIBIICHUE U
KaK «CBOCOOPA3HYI0 MOIY».
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B nenoM HaMu HabIIOAAeTCA 3HAUUTENBHOE BIUSHHUE aHIIIUIICKOTO
A3blKa Ha COBPEMCHHBII KUTaWHCKUHU s3bIK. IIpu HbIHENIHEH MOIUTHKE
KHP, nampaBieHHON Ha MHTErpanyi0 B MUPOBYIO SKOHOMHUKY, MOXHO
OKHUJaTh, YTO JAAHHOE BIMSHUE aHTIMHUCKOTO SI3bIKA HA KUTAUCKUH S3bIK
OyzeT TONbKO yBenMUUBATHCS. COOTBETCTBEHHO IPHU OOYYECHUH KHTai-
CKOMY SI3BIKY HEOOXOANMO yIENSATh BHUMAHHE ayTeHTHYHOMY IOHCKYpCy
[12] u BIUSHHIO aHTTIMICKOTO S3bIKa B COBPEMEHHBIX ycioBusx [13].
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LOAN WORDS IN CHINESE: THE INFLUENCE OF ENGLISH IN CONDITIONS
OF GLOBALISATION.
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The article studies the cultural linguistics phenomenon of borrowing of English words
in the Chinese language as a result of the growing global influence of English in the con-
text of globalisation. Today, English is taught in every school and university in each coun-
try; more and more people are beginning to speak English because their work, one way or
another, is connected with the affairs abroad or with foreigners within the country. China
and its people are no exception. But the problem is that for some reason learning English at
a high level is difficult for the Chinese. There even exists a special type of "Chinese" Eng-
lish, "Chinglish", which is only spoken in China. At the same time China is concerned with
the "pernicious" influence of English on the originality of the Chinese language, suggesting
that the increased flow of English words and phrases in the Chinese spoken language can
pose a threat to its future. In the aspect of the linguistic problems of borrowing, the authors
of the article review and analyse the phonetic, semantic, phonetic and semantic loans from
English in the Chinese language, as well as English character inserts. The article contains a
brief overview of how to translate these loans correctly; without this knowledge, transla-
tors may face some problems with the translation. Given the fact that the Chinese language
speakers, especially in the specific social and professional groups, often prefer to use
words of English origin due to their more accurate and efficient character, there is a great
need to know borrowings from other languages. A conclusion on the significant influence
of the English language on modern Chinese is made. Under the current Chinese policy
aimed at integrating into the global economy, we can expect that this influence will only
increase. Accordingly, it is necessary to pay more attention to the authentic discourse when
teaching the Chinese language.
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